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PL   SOLAR LED STREET 40W
Szanowny Kliencie. Dziękujemy za zakup naszego produktu i prosimy o 
zapoznanie się z poniższymi informacjami.

DANE TECHNICZNE :

Nazwa produktu Solar LED STREET 40W

Wymiary produktu 706,1x289x73,6mm

Zastosowany układ LED 90*SMD2835

Temperatura barwowa 4000K

Akumulator wymienialny LiFePO4; 9,6V/12000 mAh

Moc instalacji fotowoltaicznej 21Wp

Pobór mocy 40W

Strumień świetlny 4800LM

Kąt świecenia 140x70°

Trwałość źródła światła 35 000 h.

Klasa szczelności IP65

Wysokość montażu 3 – 6 m

Obszar detekcji czujnika ruchu 8 – 12 m

Kąt detekcji czujnika ruchu 120°

Gwarancja 36 miesięcy (12 miesięcy na baterię)

CECHY PRODUKTU:

 
Zasilany słońcem

Automatyczne włączanie i wyłączanie lampy LED 

 
Bezpieczny

 
Wymienialny akumulator

 
Wielofunkcyjny

 
Zerowy koszt prądu

 
Pasywny czujnik ruchu na podczerwień

 
Klasa ochrony IP65

 
Bezprzewodowy

 
Długotrwały
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1. Przygotuj lampę i i potrzebne narzędzia do montażu.
2. Wywierć 2 otwory o średnicy 14 mm i głębokości 60 mm na ścianie w 

odległości 105 mm (1).
3. Umieść kołki rozporowe w wywiercone otwory (2).
4. Przymocować oprawę do ściany śrubami do kołków rozporowych (3).

MONTAŻ B - NA MASZCIE PROSTYM:
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1. Przygotuj lampę i potrzebne narzędzia do montażu.
2. Odkręć nakrętki z uchwytu (1).
3. Przyłóż w odpowiednie miejsce dołączony do zestawu element do mocowania 

masztu (2).
4. Przymocować uchwytami oprawę do masztu (3).
5. Poluzuj śruby boczne, ustaw odpowiednie odchylenie oprawy. Maksymalny 

kąt odchylenia 20° w kierunku ruchu wskazówek zegara i 10° w przeciwnym 
kierunku, następie dokręć śruby (4).

SOLAR LED STREET 40W
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MONTAŻ C - NA MASZCIE ZAKRZYWIONYM
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1. Przygotuj lampę i potrzebne narzędzia do montażu.
2. Otwórz i wyjmij osłonę gniazda oprawy (1).
3. Przyłóż w odpowiednie miejsce dołączony do zestawu element do mocowania 

masztu (2).
4. Zamontuj maszt w powstałym otworze (3).
5. Odpowiednio ustaw lampę i przytwierdź jej podstawę do masztu (4).

TRYBY PRACY
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STEROWANIE PRZYCISKAMI: 
Naciśnij przycisk na lampie, aby wybrać 
tryb pracy.
Naciśnij pierwszy raz, aby przejść do 
trybu pracy A;
Naciśnij drugi raz, aby przejść do trybu 
pracy B;
Naciśnij trzeci raz, aby wyłączyć.

ZdAlNE STEROWANIE: 
Najpierw naciśnij przycisk na lampie, aby 
włączyć lampę, a następnie użyj pilota, aby 
dostosować żądany tryb pracy.

TRYBY A: STAŁY TRYB OŚWIETlENIA:
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Naciśnij przycisk  na lampie lub pilocie, lampa włączy się automatycznie. 
Lampa włączy się w nocy i utrzyma 60% jasności stale przez 4 godziny, następnie 
przechodzi w tryb czujnika.

TRYB B: TRYB CZUJNIKA:
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Naciśnij przycisk  na lampie lampie lub pilocie drugi raz. Lampa 
automatycznie włączy się przy pełnym naładowaniu na 100% jasności po 
wykryciu ruchu w zasięgu ≤ 12m. Jeżeli lampa nie wykryje ruchu przez 20 sekund, 
będzie świecić z mocą 30%.

UWAGI:
1. Powyższe tryb pracy są ustawieniami fabrycznymi. Użytkownik może zmienić 

ustawienie poprzez naciśnięcie przycisku zasilania. Pierwszy raz dla trybu B, 
drugi raz dla trybu A, w międzyczasie również można wybrać inny czas pracy 
lub jasność za pomocą pilota, po czym automatycznie stanie się najnowszym, 
domyślnym trybem pracy.

2. Tryb A i Tryb B nie mogą być jednocześnie ustawione na tryb stałego oświetlenia, 
ani też nie mogą być ustawione w tym samym czasie w tryb czujnika.

3. Lampa posiada funkcję pamięci. Po nowym uruchomieniu lampa będzie 
nadal działć w domyślnym trybie pracy.

USTAWIENIA CZASU PRACY I JASNOŚCI ZA POMOCĄ PIlOTA 
dystans działania pilota - 12 metrów
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TRYB A (TRYB STAŁEGO OŚWIETlENIA): 
REGUlACJA CZASU I JASNOŚCI 

Przykład:
1. Naciśnij przycisk „Constant Lighting Mode”;
2. Naciśnij przycisk „Time 2h”.
3. Naciśnij przycisk „Brightness 60%”.

Lampa zaświeci się po naciśnięciu każdego 
z przycisków co wskazuje na poprawne 
ustawienie. Lampa włączy się automatycznie w 
nocy i będzie utrzymywać 60% jasności przez 2 
godziny, a następnie przejdzie w tryb czujnika.

TRYB B (BEZ CZUJNIKA): REGUlOWANA JEST TYlKO JASNOŚć. 

Przykład:
1. Naciśnij przycisk „Sensor mode”;
2. Naciśnij przycisk „Brightness 60%”.

Lampa zaświeci się po naciśnięciu każdego z przycisków co wskazuje na 
poprawne ustawienie. Po wykryciu ruchu lampa włącza się automatycznie z 60% 
jasności jeśli wykryje ruch w obszarze poniżej 12 metrów, następnie zmniejszy 
jasność (30% z 60% mocy) jeśli nie wykryje ruchu przez 20 sekund.

UWAGI TECHNICZNE:
1. Prosimy pamiętać, iż występuje bardzo niewielkie ryzyko wybuchu 

akumulatora ze względu na jego litowo-jonową konstrukcję.
2. Panel solarny powinien być ustawiony w miejscu, w którym zaabsorbuje 

dostateczną ilość promieni słonecznych.
3. Prosimy wziąć pod uwagę, iż maksymalny czas świecenia oprawy LED będzie się 

różnić w zależności od czasu absorbcji oraz intensywności promieni słonecznych.
4. Oprawa automatycznie włącza się po zmierzchu (o ile nie zostanie wyłączona 

zdalnie – za pomocą odpowiedniego przycisku przez użytkownika).
5. Zalecana wysokość montażu oprawy powinna być większa o 3-5m od danego 

punktu odniesienia (np. 3m nad gruntem).
6. Oprawa wyposażona jest w wewnętrzną, wymienialną baterię. Jeśli zajdzie 

potrzeba jej wymiany, prosimy o kontakt ze sprzedawcą w celu dobrania 
odpowiedniej, nowej sztuki.

7. W celu uruchomienia oprawy po odłączeniu i ponownym podłączeniu baterii, 
bądź też jej wymianie, należy skierować panel solarny w stronę światła 
słonecznego.

UWAGI dOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA:
1. Niedozwolone jest używanie innego modułu solarnego niż ten, który jest 

oryginalnie dołączony do oprawy. Wszelkie zmiany z tym związane mogą 
spowodować obrażenia ciała oraz unieważnią gwarancję na produkt.

2. Należy pamiętać aby od czasu do czasu czyścić czujnik ruchu z pyłu i osadu 
wilgotną ściereczką.

Przycisk 
Włącz/Wyłącz
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3. Zaleca się również okresowe czyszczenie powłoki modułu solarnego. 
Zabrudzone ogniwo może obniżyć wydajność fotowoltaiczną.

4. W obu przypadkach, w celu uniknięcia przebarwień na obudowie, nie należy 
stosować silnych preparatów czyszczących, np. na bazie alkoholu.

WYMIANA AKUMUlATORA:
Przed wymianą akumulatora należy wyłączyć oprawę upewniając się, że przycisk 
On/Off jest w pozycji Off. Następnie po zdemontowaniu oprawy, należy obrócić go 
panelem solarnym w stronę spodu. Przy pomocy dostępnych narzędzi należy odkręcić 
śruby z obudowy akumulatora i wyjąć jego pokrywę. Zużyty akumulator należy wyjąć, 
uprzednio odłączając go pewnym ruchem od wtyczki zasilającej. Montaż nowej baterii 
przeprowadza się w analogiczny, odwrotny do demontażu sposób.

UTYlIZACJA:
Zgodnie z Dyrektywą Europejską 2012/19/UE dotyczącą urządzeń elekt-
rycznych i elektronicznych oznakowanie WEEE wskazuje na konieczność 
selektywnego zbierania zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 

Wyrobów tak oznakowanych, pod karą grzywny, nie można wyrzucać do zwykłych 
śmieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie mogą być szkodliwe dla środowiska 
naturalnego i zdrowia ludzkiego, wymagają specjalnej formy przetwarzania / odzysku 
/ recyklingu / unieszkodliwiania. O możliwościach utylizacji wysłużonego urządzenia 
można dowiedzieć się we właściwym urzędzie miasta lub gminy.

EN    SOLAR LED STREET 40W
Dear Customer. Thank you for purchasing our product and please read the 
following information.

TECHNICAl dATA:

Product name Solar LED STREET 40W

Product dimensions 706,1x289x73,6mm

LED chip used 90*SMD2835

Color temperature 4000K

Battery replaceable LiFePO4; 9,6V/12000 mAh

Photovoltaic installation power 21Wp

Power consumption 40W

Luminous flux 4800LM

Beam angle 140x70°

Lifespan of the light source 35 000 h

Tightness class IP65

Installation height 3 – 6 m

Motion sensor detection area 8 – 12 m

Motion sensor detection angle 120°

Warranty 36 months (12 months for the battery)

PROdUCT FEATURES:

 
Powered by the sun

Automatic switching on/off light switch

 
Safe

 
Removable battery

 
Multifunctional

 
Zero cost of electricity

 
PIR motion sensor

 
IP65 protection class

 
Cordless

 
Long lasting
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1. Prepare the lamp and the necessary tools for assembly.
2. Drill 2 holes with a diameter of 14 mm and a depth of 60 mm in the wall at a 

distance of 105 mm (1).
3. Place the wall plugs in the drilled holes (2).
4. Attach the luminaire to the wall with screws for expansion bolts (3).
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ON/OFF
switch

INSTAllATION B – MOUNTING ON A STRAIGHT POlE:
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1. Prepare the lamp and the necessary tools for assembly.
2. Unscrew the nuts from the handle (1).
3. Place the included pole fastening element (2) in the appropriate place.
4. Attach the socket to the pole with the holders (3).
5. Loosen the side bolts, adjust the desired luminaire bias. The maximum tilt angle 

is 20° clockwise and 10 ° counterclockwise, then tighten the screws (4).

INSTAllATION B – MOUNTING ON A CURVEd POlE
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1. Prepare the lamp and the necessary tools for assembly.
2. Open and remove the cover of the socket (1).
3. Place the included pole fastening element (2) in the appropriate place.
4. Install the pole in the resulting hole (3).
5. Place the lamp properly and fix its base to the pole (4).

WORK MOdES
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BUTTON CONTROl: 
Press the button on the lamp to select the 
operating mode.
Press for the first time to enter operating 
mode A;
Press a second time to switch to operating 
mode B;
Press a third time to turn it off.

REMOTE CONTROl: 
First press the button on the lamp to turn 
on the lamp, then use the remote control 
to adjust the working mode you want.

MOdE A: CONSTANT lIGHTING MOdE
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Press the  button on the lamp or the remote control, the lamp will turn on 
automatically. The lamp will turn on at night and keep 60% brightness continu-
ously for 4 hours, then go into sensor mode. 

MOdE A: SENSOR MOdE
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Press the  button on the lamp or the remote control a second time. The lamp 
will automatically turn on when fully charged to 100% brightness when motion is 
detected within a range of ≤ 12m. If the lamp does not detect any movement for 
20 seconds, it will glow with the power of 30%.

NOTES:
1. The above operating mode is the factory setting. The user can change the setting 

by pressing the power button. First time for B mode, second time for A mode, 
meanwhile, you can also select a different working time or brightness by remote 
control, then it will automatically become the newest default operation mode.

2. Mode A and Mode B cannot be set to constant light mode at the same time, 
nor can they be set to sensor mode at the same time.

3. The lamp has a memory function. After restarting, the lamp will continue to 
run in the default operating mode.
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SETTING THE RUNNING TIME ANd BRIGHTNESS BY REMOTE CONTROl 
Remote control operating distance - 12 meters
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MOdE A (CONTINUOUS lIGHT MOdE): 
AdJUSTING TIME ANd BRIGHTNESS 

Example:
1. Press the button „Constant Lighting Mode“.
2. Press the „Time 2h“ button.
3. Press the „Brightness 60%“ button.

The lamp will turn on when each button is 
pressed, indicating the correct setting. The lamp 
will turn on automatically at night and keep 60% 
brightness for 2 hours, then go into sensor mode.

MOdE B (WITHOUT SENSOR): ONlY BRIGHTNESS IS AdJUSTABlE. 

Example:
1. Press the button „Sensor mode“;
2. Press the „Brightness 60%“ button.

The lamp will turn on when each button is pressed, indicating the correct setting. 
When motion is detected, the lamp automatically turns on with 60% brightness if 
it detects movement in the area below 12 meters, then it will reduce brightness 
(30% from 60% power) if no movement is detected for 20 seconds.

TECHNICAl NOTES:
1. Please note that there is a very low risk of explosion of the battery due to its 

lithium-ion design.
2. The solar panel should be placed in a place where it absorbs a sufficient 

amount of sunlight.
3. Please note that the maximum lighting time of the LED luminaire will vary 

depending on the absorption time and the intensity of the sun‘s rays.
4. The luminaire is automatically turned on at dusk (unless it is turned off 

remotely - using the appropriate button by the user).
5. The recommended mounting height of the luminaire should be 3-5m higher 

than the given reference point (e.g. 3m above the ground).
6. The luminaire is equipped with an internal, replaceable battery. If it is necessary 

to replace it, please contact the seller in order to select a suitable, new item.
7. In order to start the luminaire after disconnecting and reconnecting the bat-

tery, or to replace it, the solar panel should be directed towards the sunlight.

NOTES ON USE:
1. It is forbidden to use a solar module other than the one originally attached 

to the luminaire. Any changes in this connection may result in injury and will 
invalidate the product warranty.

2. Remember to clean the motion sensor from time to time from dust and 
sediment with a damp cloth.

3. Periodic cleaning of the solar module shell is also recommended. A dirty cell 
can reduce the photovoltaic performance.

4. In both cases, in order to avoid discoloration on the casing, do not use strong 
cleaning agents, e.g. those based on alcohol.

BATTERY REPlACEMENT:
Before replacing the battery, turn off the luminaire, making sure that the On / 
O button ff is in the O position ff. Then, after dismantling the luminaire, turn it 
with the solar panel towards the bottom. Using the available tools, unscrew the 
bolts from the battery casing and remove its cover. Remove the used battery, first 
disconnecting it firmly from the power plug. The assembly of a new battery is 
carried out in a similar manner to the disassembly.

UTIlIZATION
In accordance to European Directive 2012/19/EU regarding electri-
cal and electronic equipment, the WEEE label indicates the need of 
separate collection  of used out electrical and electronic equipment. 

Products with such label, under penalty of fine, can not be thrown into ordinary 
garbage together with other wastes. These products may be harmful to the natural 
environment and human health, it requires a special form of treatment / recovery 
/ recycling / disposal. You can find out about the utilization possibilities of a worn 
out device in the appropriate city or commune office.

DE    SOLAR LED STREET 40W
Lieber Kunde. Vielen Dank für den Kauf unseres Produkts und bitte lesen Sie die 
folgenden Informationen.

TECHNISCHE dATEN:

Produktname Solar LED STREET 40W

Produktabmessungen 706,1x289x73,6mm

LED-Chip verwendet 90*SMD2835

Farbtemperatur 4000K

Akku austauschbar LiFePO4; 9,6V/12000 mAh

Leistung der Photovoltaikanlag 21Wp

Leistungsaufnahme 40W

Lichtstrom 4800LM

Abstrahlwinkel 140x70°

Lebensdauer der Lichtquelle 35 000 h

Dichtheitsklasse IP65

Installationshöhe 3 – 6 m

Reichweite des Bewegungssensors 8 – 12 m

Bewegungssensorwinkel 120°

Garantie 36 Monate (12 Monate für den Akku)

PROdUKTEIGENSCHAFTEN:

 
Angetrieben von der Sonne

 Automatisches Ein-/Ausschalten des Lichtschalters

 
Sicher

 
Abnehmbarer Akku

 
Multifunktional

 
Null Stromkosten
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PIR-Bewegungssensor

 
Schutzklasse IP65

 
Kabellos

 
lang anhaltende

INSTAllATION A - MONTAGE AN AllEN
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5. Bereiten Sie die Lampe und das notwendige Werkzeug für die Montage vor.
6. Bohren Sie 2 Löcher mit einem Durchmesser von 14 mm und einer Tiefe von 

60 mm im Abstand von 105 mm in die Wand (1).
7. Stecken Sie die Dübel in die Bohrlöcher (2).
8. Leuchte mit Schrauben für Spreizdübel (3) an der Wand befestigen.

INSTAllATION B – MONTAGE AN EINEM GERAdEM PFOSTEN:
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1. Bereiten Sie die Lampe und das notwendige Werkzeug für die Montage vor.
2. Schrauben Sie die Muttern vom Griff (1) ab.
3. Platzieren Sie das mitgelieferte Mastbefestigungselement (2) an der 

entsprechenden Stelle.
4. Befestigen Sie die Steckdose mit den Haltern (3) am Mast.
5. Lösen Sie die seitlichen Schrauben, stellen Sie die gewünschte 

Leuchtenvorspannung ein. Der maximale Neigungswinkel beträgt 20° 
im Uhrzeigersinn und 10° gegen den Uhrzeigersinn, dann ziehen Sie die 
Schrauben (4) fest.

INSTAllATION B – MONTAGE AUF EINEM GEBOGENEN PFOSTEN
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1. Bereiten Sie die Lampe und das notwendige Werkzeug für die Montage vor.
2. Öffnen und entfernen Sie die Abdeckung der Steckdose (1).
3. Platzieren Sie das mitgelieferte Mastbefestigungselement (2) an der 

entsprechenden Stelle.
4. Installieren Sie den Mast in dem entstandenen Loch (3).
5. Platzieren Sie die Lampe richtig und befestigen Sie ihren Sockel am Mast (4).

ARBEITSMOdI
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TASTENSTEUERUNG: 
Drücken Sie die Taste an der Lampe, um die 
Betriebsart auszuwählen.
Zum ersten Mal drücken, um in den Betriebs-
modus A zu gelangen;
Drücken Sie ein zweites Mal, um in den 
Betriebsmodus B zu wechseln;
Drücken Sie ein drittes Mal, um es auszu-
schalten.

FERNBEdIENUNG: 
Drücken Sie zuerst die Taste an der Lampe, 
um die Lampe einzuschalten, und verwen-
den Sie dann die Fernbedienung, um den 
gewünschten Arbeitsmodus einzustellen.

MOdUS A: KONSTANTER BElEUCHTUNGSMOdUS
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Drücken Sie die Taste  an der Lampe oder der Fernbedienung, die Lampe 
schaltet sich automatisch ein. Die Lampe schaltet sich nachts ein und behält 
4 Stunden lang ununterbrochen 60% Helligkeit bei und wechselt dann in den 
Sensormodus.

Ein / Aus 
Schalter
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MOdUS A: SENSORMOdUS
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Drücken Sie die Taste  an der Lampe oder der Fernbedienung ein zweites 
Mal. Die Lampe schaltet sich automatisch ein, wenn sie vollständig auf 100% 
Helligkeit aufgeladen ist, wenn eine Bewegung innerhalb einer Reichweite von ≤ 
12 m erkannt wird. Wenn die Lampe 20 Sekunden lang keine Bewegung erkennt, 
leuchtet sie mit einer Leistung von 30%.

ANMERKUNGEN:
1. Die obige Betriebsart ist die Werkseinstellung. Der Benutzer kann die 

Einstellung ändern, indem er den Netzschalter drückt. Beim ersten Mal für 
den B-Modus, beim zweiten Mal für den A-Modus können Sie auch eine 
andere Arbeitszeit oder Helligkeit per Fernbedienung auswählen, dann wird es 
automatisch zum neuesten Standardbetriebsmodus.

2. Modus A und Modus B können nicht gleichzeitig auf Konstantlichtmodus 
eingestellt werden, noch können sie gleichzeitig auf Sensormodus eingestellt 
werden.

3. Die Lampe hat eine Memory-Funktion. Nach dem Neustart läuft die Lampe im 
Standardbetriebsmodus weiter.

lAUFZEIT UNd HEllIGKEIT PER FERNBEdIENUNG EINSTEllEN
Reichweite der Fernbedienung - 12 Meter
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MOdUS A (dAUERlICHTMOdUS): 
EINSTEllEN VON ZEIT UNd HEllIGKEIT

Beispiel:
1. Drücken Sie die Taste „Constant Lighting 

Mode“.
2. Drücken Sie die Taste „Time 2h“.
3. Drücken Sie die Taste „Brightness 60%“.

Die Lampe schaltet sich ein, wenn jede Taste 
gedrückt wird, und zeigt die richtige Einstellung an. 
Die Lampe schaltet sich nachts automatisch ein und 
behält 2 Stunden lang eine Helligkeit von 60% bei 
und wechselt dann in den Sensormodus.

MOdUS B (OHNE SENSOR): NUR dIE HEllIGKEIT IST EINSTEllBAR 

Beispiel:
1. Drücken Sie die Taste „Sensor mode“;
2. Drücken Sie die Taste „Brightness 60%“.

Die Lampe schaltet sich ein, wenn jede Taste gedrückt wird, und zeigt die richtige 
Einstellung an. Wenn eine Bewegung erkannt wird, schaltet sich die Lampe 
automatisch mit 60% Helligkeit ein, wenn sie eine Bewegung im Bereich unter 
12 Metern erkennt, und reduziert dann die Helligkeit (30% von 60% Leistung), 
wenn 20 Sekunden lang keine Bewegung erkannt wird.

TECHNISCHE HINWEISE:
1. Bitte beachten Sie, dass aufgrund des Lithium-Ionen-Designs eine sehr 

geringe Explosionsgefahr des Akkus besteht.
2. Das Solarmodul sollte an einem Ort platziert werden, an dem es ausreichend 

Sonnenlicht absorbiert.
3. Bitte beachten Sie, dass die maximale Leuchtdauer der LED-Leuchte je nach 

Absorptionszeit und Intensität der Sonnenstrahlen variiert.

4. Die Leuchte wird bei Dämmerung automatisch eingeschaltet (es sei denn, sie 
wird aus der Ferne ausgeschaltet - mit der entsprechenden Taste durch den 
Benutzer).

5. Die empfohlene Montagehöhe der Leuchte sollte 3-5m höher sein als der 
angegebene Bezugspunkt (z.B. 3m über dem Boden).

6. Die Leuchte ist mit einem internen, auswechselbaren Akku ausgestattet. 
Wenn ein Austausch erforderlich ist, wenden Sie sich bitte an den Verkäufer, 
um einen geeigneten, neuen Artikel auszuwählen.

7. Um die Leuchte nach dem Trennen und Wiederanschließen der Batterie 
zu starten oder auszutauschen, sollte das Solarpanel auf das Sonnenlicht 
gerichtet werden.

NOTES ON USE:
1. It is forbidden to use a solar module other than the one originally attached 

to the luminaire. Any changes in this connection may result in injury and will 
invalidate the product warranty.

2. Remember to clean the motion sensor from time to time from dust and 
sediment with a damp cloth.

3. Periodic cleaning of the solar module shell is also recommended. A dirty cell 
can reduce the photovoltaic performance.

4. In both cases, in order to avoid discoloration on the casing, do not use strong 
cleaning agents, e.g. those based on alcohol.

ANWENdUNGSHINWEISE:
Es ist verboten, ein anderes als das ursprünglich an der Leuchte angebrachte 
Solarmodul zu verwenden. Jegliche Änderungen in diesem Zusammenhang 
können zu Verletzungen führen und die Produktgarantie ungültig machen.
Denken Sie daran, den Bewegungssensor von Zeit zu Zeit mit einem feuchten 
Tuch von Staub und Ablagerungen zu reinigen.
Eine regelmäßige Reinigung der Solarmodulhülle wird ebenfalls empfohlen. Eine 
verschmutzte Zelle kann die photovoltaische Leistung reduzieren.
Um Verfärbungen am Gehäuse zu vermeiden, verwenden Sie in beiden Fällen 
keine scharfen Reinigungsmittel, z. solche auf Alkoholbasis.

BATTERIEERSATZ
In Übereinstimmung mit der europäischen Richtlinie 2012/19/EU 
bezüglich Elektro- und Elektronikgeräten, weist das WEEE-Etikett auf 
die Notwendigkeit der getrennten Sammlung gebrauchter elektrischer 

und elektronischer Geräte hin. Produkte mit einem solchen Etikett können 
unter Strafe von Geldstrafe nicht zusammen mit anderen Abfällen in normalen 
Müll geworfen werden. Diese Produkte können schädlich für die natürliche 
Umwelt und die menschliche Gesundheit sein und erfordern eine spezielle 
Form der Behandlung / Verwertung / Wiederverwertung / Entsorgung. Über 
die Nutzungsmöglichkeiten eines abgenutzten Gerätes können Sie sich in der 
entsprechenden Stadt- oder Gemeindeverwaltung informieren.

SK    NáVOd NA POUžITIE
Vážený zákazník. Ďakujeme, že ste si zakúpili náš výrobok. Oboznámte sa s 
nasledujúcimi informáciami.
TECHNICKÉ PARAMETRE:

Názov výrobku Solar LED STREET 40W

Rozmery výrobku 706,1x289x73,6mm

Použitý systém LED 90*SMD2835

Farebná teplota 4000K

Akumulátor vymeniteľný LiFePO4; 9,6V/12000 mAh
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Výkon fotovoltického systému 21Wp

Príkon 40W

Svetelný lúč 4800LM

Uhol osvetlenia 140x70°

Trvácnosť zdroja svetla 35 000 hod.

Stupeň ochrany IP65

Výška montáže 3 – 6 m

Dosah detekcie pohybového 
snímača 8 – 12 m

Uhol detekcie pohybového snímača 120°

Záruka 36 mesiacov (12 mesiacov na akumulátor)

VlASTNOSTI VÝROBKU:

 
Napájaný slnečnou energiou

Automatické zapínanie a vypínanie LED osvetlenia

 
Bezpečný

 
Vymeniteľný akumulátor

 
Multifunkčný

 
Nulové náklady na el. energiu

 
Pasívny infračervený pohybový snímač

 
Stupeň ochrany IP65

 
Bezdrôtový

 
Trvácny

MONTáž A – NA STENE

1. Pripravte lampu a náradie potrebné pri montáži.
2. Na stene vo vzdialenosti 104 mm (1) vyvŕtajte 2 otvory s priemerom 14 mm a 

s hĺbkou 60 mm.
3. Do vyvŕtaných otvorov (2) vložte rozperné kolíky.
4. Upevnite svietidlo k stene, do rozperných kolíkov (3) vložte skrutky.
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MONTáž B – NA ROVNOM STOžIARI:

1. Pripravte lampu a náradie potrebné pri montáži.
2. Odskrutkujte matice z držiaka (1).
3. Na príslušné miesto priložte prvok na upevnenie k stožiari (2), dodaný spolu 

so súpravou.
4. Svietidlo s použitím držiakov upevnite k stožiaru (3).
5. Povoľte bočné skrutky, nastavte požadovaný sklon svietidla. Maximálny uhol 

sklonu 20° v smere pohybu hodinových ručičiek a 10° proti smeru pohybu 
hodinových ručičiek, potom skrutky dotiahnite (4).
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MONTáž C – NA VYHNUTOM STOžIARI
1. Pripravte lampu a náradie potrebné pri montáži.
2. Otvorte a vyberte kryt koncovky (1).
3. Na príslušné miesto priložte prvok na upevnenie k stožiari (2), dodaný spolu 

so súpravou.
4. Vo vytvorenom otvore zamontujte stĺp (3).
5. Nastavte lampu a pripevníte jej základňu k stĺpu (4).
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PRACOVNÉ REžIMY
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OVládANIE TlAčIdlOM: 
Pre výber stlačte tlačidlo na lampe
pracovné režimy.
Stlačte 1. krát pre režim A
Stlačte druhýkrát pre režim B
Stlačte 3. krát pre vypnutie.

dIAľKOVÉ OVládANIE: 
Najprv stlačte tlačidlo na lampe
aktivujte lampu a potom použite 
diaľkové ovládanie
upraviť požadovaný pracovný režim.

REžIM A: REžIM STálEHO OSVETlENIA:
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Prvýkrát stlačte tlačidlo  na lampe alebo na diaľkovom ovládači, lampa sa 
automaticky zapne v noci a udrží 60% jas nepretržite počas 4 hodín (indukcia je 
neplatná), potom sa prepne do režimu senzora. 

REžIM B: REžIM SENZORA:
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Stlačte tlačidlo  na lampe 2. krát alebo na diaľkovom ovládači svieti lampa 
automaticky sa zapne pri 100% naplnení jas pri detekcii pohybu v rozsah ≤ 12 
metrov, potom sa zmení na 30% jas za 20 sekúnd bez pohybu.

PRIPOMENúť:
1. Vyššie uvedené pracovné režimy sú predvolené výrobné nastavenia, 

používateľ ich môže znova nastaviť na: 1. stlačenie tlačidla na lampe pre 
režim B a 2. stlačenie pre režim A, medzitým si tiež môže zvoliť iný pracovný 
čas alebo jas pomocou diaľkového ovládača, po ktorý sa automaticky stane 
najnovším predvoleným pracovným režimom.

2. Režim A a režim B nemožno nastaviť na režim konštantného osvetlenia 
súčasne, ani ich nemožno nastaviť súčasne na režim senzora.

3. Svietidlo má pamäťovú funkciu. Po reštartovaní lampy bude pokračovať v 
práci v poslednom predvolenom pracovnom režime.

dIY PRACOVNÝ čAS A JAS POMOCOU dIAľKOVÉHO OVládANIA 
Vzdialenosť diaľkového ovládača: 12Mtrs
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REžIM A (režim stáleho osvetlenia): čas a 
jas sú nastaviteľné. 

Napríklad:
1. Stlačte tlačidlo „Constant Lighting Mode“;
2. Stlačte tlačidlo „Time 2H“.
3. Stlačte tlačidlo „Brightness 60%“.

Po stlačení každého tlačidla kontrolka raz zabliká 
vyššie, čo znamená, že je úspešne nastavený, ako 
je uvedené nižšie: Lampa sa automaticky zapne 
v noci a udrží 60% jas na 2 hodiny, potom sa 
prepne do režimu senzora.

REžIM B (režim senzora): nastaviteľný je len jas (keď je aktivovaný 
indukciou). 

Napríklad:
1. Stlačte tlačidlo „Sensor Mode“;
2. Stlačte tlačidlo „Brightness 60%“.

Po stlačení každého tlačidla vyššie kontrolka raz zabliká, čo znamená, že je 
nastavená úspešne, ako je uvedené nižšie: Lampa sa automaticky zapne so 60% 
jasom, keď je detekovaný pohyb rozsah ≤ 12 mtrs, potom sa zmení na slabý jas 
(30% zo 60% jasu) za 20 sekúnd bez pohybu.

TECHNICKÉ UPOZORNENIA:
1. Nezabúdajte, že existuje veľmi malé riziko výbuchu akumulátora vzhľadom na 

jeho lítium-iónovú konštrukciu.
2. Solárny panel musí byť umiestnený na mieste, na ktoré dopadá dostatočné 

množstvo slnečného žiarenia.
3. Nezabúdajte, že maximálna výdrž LED svietidla sa bude líšiť podľa toho, ako 

dlho a aké intenzívne slnečné žiarenie dopadalo na solárny panel.
4. Svietidlo sa automaticky zapína pri súmraku (pokiaľ ho používateľ nevypne 

— príslušným tlačidlom).
5. Odporúčaná výška montáže osvetlenia by mala byť vyššia o 3-5m od daného 

referenčného bodu (napr. 3m nad zemou).
6. Svietidlo je vybavené internou, vymeniteľnou batériou. Ak nastane potreba 

výmeny, prosíme, kontaktujte predajcu, ktorý Vám pomôže vybrať vhodnú, 
novú batériu.

7. Pre zapnutie lampy po odpojení a opätovnom pripojení batérii alebo pri jej 
výmene, je potrebné nasmerovať slnečný panel smerom k slnečnému svetlu.

Tlačidlo lampy
Zap./Vyp.
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UPOZORNENIA TÝKAJúCE SA POUžÍVANIA:
1. Používanie iného solárneho modulu, ako toho, ktorý je originálne dodaný 

so svietidlom, nie je dovolené. Všetky zmeny s tým spojené môžu spôsobiť 
zranenia a nárok na záruku výrobku zaniká.

2. Je potrebné pamätať, že z času načas je nutné vyčistiť snímač pohybu od 
prachu a nečistôt vlhkou handričkou.

3. Odporúčame pravidelné čistenie povrchu solárneho modulu. Znečistený 
článok môže znížiť fotovoltickú účinnosť.

4. Aby sa v oboch prípadoch predišlo odfarbeniu krytov, nepoužívajte silné 
čistiace prostriedky, napr. na báze alkoholu.

VÝMENA BATÉRIE:
Svietidlo pred výmenou akumulátora vypnite, skontrolujte, či je tlačidlo On/Off v 
polohe Off. Po zdemontovaní svietidla, otočte ho tak, aby solárny panel smeroval 
nadol. Pomocou dostupného náradia vyskrutkujte skrutky z krytu akumulátora a 
vyberte jeho kryt. Napájaciu koncovku odpojte a vyberte použitú batériu. Novú 
batériu montujeme analogickým, spôsobom v opačnom slede ako pri vyberaní.

lIKVIdáCIA
Zhodne s Európskym nariadením 2012/19/EÚ, ktoré sa týka 
elektrických a elektronických zariadení, označenie WEEE poukazuje na 
nutnosť separovaného zberu použitých elektrických a elektronických 

zariadení. Pod hrozbou pokuty nesmú byť takto označené výrobky vyhodené do 
obyčajných smetí spolu s iným odpadom. Takéto výrobky môžu byť škodlivé pre 
životné prostredie a ľudské zdravie, vyžadujú si špeciálnu formu spracovania / 
obnovy / recyklácie / zneškodnenia. O možnostiach likvidácie starého zariadenia 
sa môžete dozvedieť na príslušnom mestskom alebo krajskom úrade.

FR    SOLAR LED STREET 40W

Cher client. Merci pour votre achat, veuillez lire attentivement les instructions 
suivantes avant utilisation. 

dONNÉES TECHNIQUES:

Nom du produit Solar LED STREET 40W

Dimensions 706,1x289x73,6mm

Disposition des DEL 90*SMD2835

Température de couleur 4000K

La batterie Remplaçable LiFePO4; 9,6V/12000 mAh

Énergie photovoltaïque 21Wp

Consommation d'énergie 40W

Flux lumineux 4800lm

Angle d'éclairage 140x70°

Durabilité du temps d'éclairage 35 000h

Classe d'étanchéité IP65

Hauteur d'installation 3-6m

Zone de détection du capteur de 
mouvement 8-12m

Angle de détection du capteur de 
mouvement 120°

Garantie 36 mois (12 mois pour la batterie)

CARACTÉRISTIQUES dU PROdUIT:

 
Énergie solaire

 Allumage/extinction automatique de la lumière

 
Sûr

 
Batterie remplaçabley

 
Multifonctionnel

 
Zéro coût d’électricité

 
Détecteur de mouvement IRP

 
Classe de protection IP65

 
Sans fil

 
Durable

INSTAllATION A - AU MUR 
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1. Préparez la lampe et les outils nécessaires au montage.
2. Percez deux trous de 14mm avec une profondeur de 60mm sur le mur 

dimension entre les trous 104mm (1).
3. Fixez les vis d‘expansion dans les trous (2).
4. Utilisez ensuite une clé pour fixer la lampe au mur avec des vis à expansion (3).
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INSTAllATION B - SUR POTEAU COURBÉ
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1. Préparez d‘abord la lampe, les accessoires et les outils.
2. Retirez l‘entretoise de l‘écrou du support en forme de U (1).
3. Utilisez le support en forme de U pour fixer la lampe sur le mât (2).
4. Desserrez les vis aux deux extrémités du support et ajustez l‘angle de la lam-

pe selon vos besoins, qui est réglable de 20° dans le sens des aiguilles d‘une 
montre et de 10° dans le sens antihoraire, puis serrez les vis (3/4). 

INSTAllATION C - SUR POTEAU dROIT
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1. Préparez la lampe et les outils nécessaires au montage.
2. Ouvrez et retirez le couvercle de la prise du boîtier (1).
3. Fixez la pièce de fixation du poteau (2) dans l‘espace approprié.
4. Montez le poteau dans le trou préparé (3).
5. Réglez correctement la lampe et fixez sa base au mât (4).

MOdES dE TRAVAIl
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BOUTON dE CONTRôlE: 
Veuillez appuyer sur le bouton de la lampe 
pour sélectionner
modes de travail.
Appuyez 1ère fois pour le Mode A;
Appuyez une 2ème fois pour le Mode B;
Appuyez une troisième fois pour désactiver

TÉlÉCOMMANdE: 
Veuillez d‘abord appuyer sur le bouton de 
la lampe pour
activer la lampe, puis utiliser la télécom-
mande pour
ajuster le mode de travail demandé
.

MOdE A : MOdE d‘ÉClAIRAGE CONSTANT
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Appuyez sur le bouton  de la lampe une première fois ou sur la télécom-
mande, la lampe s’allumera automatiquement allumez la nuit et gardez 60% de 
luminosité constamment pendant 4 heures (l’induction n’est pas valide), puis il 
passe en mode capteur. 

MOdE A: SENSOR MOdE
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Appuyez une deuxième fois sur le bouton  de la lampe ou sur la télécomman-
de, la lampe s‘allume automatiquement avec 100% plein luminosité lorsqu‘un 
mouvement est détecté dans le portée ≤ 12mtrs, puis passe à 30% luminosité en 
20 secondes sans mouvement.

RAPPElER:
1. Les modes de travail ci-dessus sont les paramètres d‘usine par défaut, 

l‘utilisateur peut le réinitialiser sur : appuyez sur le bouton la lampe 1ère fois 
pour le mode B et appuyez 2ème fois pour le mode A, en attendant peut égale-
ment sélectionner temps de travail ou luminosité différents par télécommande, 
après quoi il sera automatiquement devenir le dernier mode de travail par 
défaut.

2. Le mode A et le mode B ne peuvent pas être réglés sur le mode d‘éclairage 
constant en même temps, ils ne peuvent pas non plus être réglés en mode 
capteur en même temps.

3. La lampe a une fonction de mémoire. Après le redémarrage de la lampe, elle 
continuera à fonctionner dans la dernière mode de travail par défau.

ON / OFF 
Lamp
Button
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TEMPS dE TRAVAIl ET lUMINOSITÉ dU BRICOlAGE PAR TÉlÉCOM-
mANDE
distance de contrôle à distance : 12 mètres
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MOdE A (MOdE d‘ÉClAIRAGE 
CONSTANT):lE TEMPS ET lA lUMINOSITÉ 
SONT TOUS dEUx RÉGlABlES
 
Par exemple:
1. Appuyez sur le bouton „ Constant Lighting Mode“
2. Appuyez sur le bouton „Time 2H“.
3. Appuyez sur le bouton „ Brightness 60%“.

La lampe clignote une fois après avoir appuyé sur 
chaque bouton ci-dessus, ce qui indique qu’il est défini 
avec succès comme ci-dessous : La lampe s’allume 
automatiquement la nuit et garde 60% luminosité 
pendant 2 heures, puis il passe en mode capteur.

MOdE B (MOdE SENOR): SEUlE lA lUMINOSITÉ (lORSQU‘EllE EST 
ACTIVÉE PAR INdUCTION) EST RÉGlABlE. 

Par exemple:
1. Appuyez sur le bouton  „Sensor mode“;
2. Appuyez sur le bouton  „Brightness 60%“

La lampe s‘allume automatiquement avec une luminosité de 60 % lorsqu‘un 
mouvement est détecté dans la gamme ≤12mtrs, puis tourne à faible luminosité 
(30% de 60% de luminosité) en 20 secondes sans mouvement.

NOTES TECHNIQUES
1. Veuillez noter qu‘il y a très peu de risque d‘explosion de la batterie en raison 

de sa construction lithium-ion.
2. Le panneau solaire doit être placé dans un endroit où il absorbe 

suffisamment de lumière solaire. 
3. Veuillez noter que le temps d‘éclairage maximum du luminaire LED varie en 

fonction du temps d‘absorption et de l‘intensité de la lumière du soleil. 
4. Le luminaire s‘allume automatiquement au crépuscule (sauf s‘il est éteint à 

distance avec le bouton Off par l‘utilisateur). 
5. La hauteur d‘installation recommandée doit être supérieure de 3 à 5 m au 

point de référence indiqué (par exemple 3 m au-dessus du sol). 
6. Le luminaire est équipé d‘une batterie interne remplaçable. Si vous devez le 

remplacer, veuillez contacter le vendeur. 
7. Afin d‘activer le luminaire après avoir rebranché la batterie, placez le 

panneau solaire dans la direction de la lumière du soleil.

REMARQUES d‘UTIlISATION:
8. Il est interdit d‘utiliser un module solaire différent de celui fourni à l‘origine 

avec le projecteur. Toute modification liée à cela peut entraîner des blessures 
corporelles et annulera la garantie du produit.

9. N‘oubliez pas, de temps en temps, de nettoyer le détecteur de mouvement 
(poussière, sédiments  etc.) avec un chiffon humide.

10. Il est également recommandé de nettoyer périodiquement la coque du 
module solaire. Une cellule sale peut réduire l‘efficacité photovoltaïque.

11. Dans les deux cas, afin d‘éviter une décoloration du boîtier, n‘utilisez pas de 
détergents puissants, par exemple à base d‘alcool.

REMPlACEMENT dE lA BATTERIE:
Avant de remplacer la pile, éteignez la lampe, vérifiez que le bouton 
d‘alimentation est en position d‘arrêt. Après avoir retiré la lampe, tournez-la 
de sorte que le panneau solaire soit orienté vers le bas. Utilisez l‘outil dispo-

nible pour dévisser les vis du couvercle de la batterie et retirez son couvercle. 
Débranchez la borne d‘alimentation et retirez la batterie usagée. Nous installons 
la nouvelle batterie de la même manière, dans l‘ordre inverse, que lorsque vous 
la retirez.

UTIlIZATION
Conformément aux dispositions de la Directive Européenne 2012/19/UE 
du Parlement européen et du Conseil relative aux déchets d‘équipements 
électriques et électroniques (DEEE), il convient de collecter et de recycler 

séparément les déchets d‘équipements électriques et électroniques (DEEE). Il est 
interdit, sous peine d’amende, de traiter un produit portant ce symbole comme un 
déchet ménager et de le mettre au rebut sous forme de déchet municipal non trié. 
Ces produits peuvent être dangereux pour l’environnement et la santé de l’homme. 
Ils requièrent un traitement / une valorisation / un recyclage / une élimination spé-
cifique. Pour les renseignements relatifs aux possibilités d’élimination d’un appareil 
usé, adressez-vous aux autorités municipales ou communales.

dK    SOLAR LED STREET 40W
Kære kunde. Tak for dit køb, læs venligst følgende instruktioner omhyggeligt, før 
du bruger dette produkt.

TEKNISK dATA:

Produktnavn Solar LED STREET 40W

Dimensioner 706,1x289x73,6mm

LED Layout 90*SMD2835

Farvetemperatur 4000K

Batteri Udskiftelig LiFePO4; 9,6V/12000 mAh

Fotovoltaisk strøm 21Wp

Strømforbrug 40W

Lysstrøm 4800LM

Belysningsvinkel 140x70°

Holdbarhed af belysningstid 35 000h

Tæthedsklasse IP65

Installationshøjde 3-6m

Område for registrering af 
bevægelsessensor 8-12m

Registreringsvinkel for bevægel-
sessensor 120°

Garanti 36 måneder (12 måneder for batteri)

TEKNISK dATA:

 
Soldrevet

 Automatisk tænd/sluk lyskontakt
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Sikker

 
Udskifteligt batteri

 
Multifunktionel

 
Nul strømudgifter

 
PIR bevægelsessensor

 
IP65 beskyttelsesklasse

 
Trådløs

 
Langtidsholdbar

INSTAllATION A - PÅ VÆG 
1. Forbered lampen og det nødvendige værktøj til montering.
2. Bor to huller på 14 mm med en dybde på 60 mm på vægdimensionen 

mellem huller 104 mm (1).
3. Fastgør ekspansionsskruerne i hullerne (2).
4. Brug derefter en skruenøgle til at fastgøre .
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INSTAllATION B - PÅ BUET PÅl:
5. Forbered lampen og det nødvendige værktøj til montering.
6. Fjern møtrikafstandsstykket på det U-formede beslag (1).
7. Brug det U-formede beslag til at fastgøre lampen på stangen (2).
8. Løsn skruerne i begge ender af beslaget og juster lampens vinkel efter behov, 

som er 20° justerbar i urets retning og 10° justerbar i retning mod uret, og 
stram derefter skruerne (3/4). 
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INSTAllATION B – MOUNTING ON A CURVEd POlE
1. Forbered lampen og det nødvendige værktøj til montering.
2. Åbn og fjern dækslet til husets fatning (1).
3. Fastgør stangfastgørelsesstykket (2) til det rigtige mellemrum.
4. Monter stangen i det forberedte hul (3).
5. Juster lampen korrekt og fastgør dens sokkel til stangen (4). 
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ARBEJdSTIlSTANdE
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KNAPKONTROl: 
Tryk på knappen på lampen for at vælge
arbejdstilstande.
Tryk 1. gang for tilstand A;
Tryk anden gang for tilstand B;
Tryk 3. gang for at slukke.

FJERNBETJENING:
Tryk først på knappen på lampen for 
at aktivere lampen, og brug derefter 
fjernbetjeningen til justere den ønskede 
arbejdstilstand.

TIlSTANd A: KONSTANT BElYSNINGSTIlSTANd
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Tryk på knappen  på lampen 1. gang eller på fjernbetjeningen, lampen vil 
automatisk tænd om natten og hold 60 % lysstyrke konstant i 4 timer (induktion 
er ugyldig), derefter skifter den til sensortilstand. 

MOdE B: SENSORTIlSTANd
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Tryk på knappen  på lampen anden gang eller på fjernbetjeningen vil lampen 
tændes automatisk med 100% fuld lysstyrke, når der registreres bevægelse i ræk-
kevidde ≤ 12 meter, bliver derefter til 30% lysstyrke i 20 sekunder uden bevægelse.

MINdE OM:
1. Ovenstående arbejdstilstande er fabriksindstillinger, brugeren kan nulstille den 

til: tryk på knappen på lampen 1. gang for tilstand B og tryk 2. gang for tilstand 
A, i mellemtiden kan også vælge forskellig arbejdstid eller lysstyrke ved fjernbet-
jening, hvorefter den automatisk vil blive den seneste standard arbejdstilstand.

2. Mode A og Mode B kan ikke indstilles til konstant lystilstand på samme tid, og 
de kan heller ikke indstilles til sensortilstand på samme tid.

3. Lampen har hukommelsesfunktion. Efter at lampen er genstartet, vil den 
fortsætte med at fungere i den seneste standardarbejdstilstand.

dIY-ARBEJdSTId OG lYSSTYRKE MEd FJERNBETJENING
Fjernbetjeningsafstand: 12Mtrs
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MOdE A (CONTINUOUS lIGHT MOdE): 
AdJUSTING TIME ANd BRIGHTNESS 

For eksempel:
1. Tryk på knappen „ Constant Lighting Mode“;
1. Tryk på knappen „Time 2H“.
1. Tryk på knappen “ Brightness 60 %”.

Lampen blinker én gang efter tryk på hver knap 
ovenfor, hvilket indikerer, at det er indstillet med 
succes som nedenfor: Lampen tænder automatisk 
om natten og holder 60 % lysstyrke i 2 timer, 
derefter skifter den til sensortilstand.

MOdE A (CONTINUOUS lIGHT MOdE): AdJUSTING TIME ANd 
BRIGHTNESS 

For eksempel:
1. Tryk på knappen „ Constant Lighting Mode“;
1. Tryk på knappen „Time 2H“.
1. Tryk på knappen “ Brightness 60 %”.

Lampen blinker én gang efter tryk på hver knap ovenfor, hvilket indikerer, at det 
er indstillet med succes som nedenfor: Lampen tænder automatisk om natten og 
holder 60 % lysstyrke i 2 timer, derefter skifter den til sensortilstand.

MOdE B (SENOR MOdE): KUN lYSSTYRKE (NÅR AKTIVERET VEd 
INdUKTION) KAN JUSTERES. 

For eksempel:
1. Tryk på knappen “Sensor Mode”;
2. Tryk på knappen “ Brightness 60 %”.

Lampen blinker én gang efter tryk på hver knap ovenfor, hvilket indikerer, at den 
er indstillet korrekt som nedenfor:
Lampen tænder automatisk med 60 % lysstyrke, når der registreres bevægelse i 
området ≤12 meter, og skifter derefter til svag lysstyrke (30 % af 60 % lysstyrke) 
på 20 sekunder uden bevægelse.

TEKNISKE NOTER:
1. Bemærk venligst, at der er meget lille risiko for batterieksplosion på grund af 

dets lithium-ion konstruktion.
2. Solpanelet skal placeres et sted, hvor det absorberer nok sollys.
3. Bemærk venligst, at LED-projektørens maksimale tændingstid vil variere 

afhængigt af absorptionstidspunktet og intensiteten af sollys.
4. Projektørlyset tænder automatisk i skumringen (medmindre brugeren fjerns-

lukker den med Off-knappen).
5. Den anbefalede installationshøjde bør være 3-4 m højere end det givne 

referencepunkt (f.eks. 3 m over jorden).
6. Projektøren er udstyret med et internt, udskifteligt batteri. Hvis du skal 

udskifte den, bedes du kontakte sælgeren for at vælge den rigtige.
7. For at aktivere projektøren efter gentilslutning af batteriet skal du placere 

solpanelet i sollysets retning.

BEMÆRKNINGER TIl BRUG :
1. Det er ikke tilladt at anvende et andet solcellemodul end det, der oprindeligt 

følger med projektør. Eventuelle ændringer relateret til dette kan resultere i 
personskade og vil ugyldiggøre produktets garanti.

2. Husk at rense bevægelsessensoren for støv og bundfald med en fugtig klud 
fra tid til anden.

3. Det anbefales også at rengøre solcellemodulets skal med jævne mellemrum. 
En snavset celle kan reducere fotovoltaisk effektivitet.

4. I begge tilfælde, for at undgå misfarvning af kabinettet, må du ikke bruge 
stærke rengøringsmidler, f.eks. alkoholbaserede.

UdSKIFTNING AF BATTERI :
Før du udskifter batteriet, skal du slukke for lampen, kontrollere, at tænd/
sluk-knappen er i slukket position. Efter at have afmonteret lampen, drej den, 
så solpanelet vender nedad. Brug det tilgængelige værktøj til at skrue skruerne 
af batteridækslet og fjerne dets dæksel. Frakobl strømterminalen og fjern det 
brugte batteri. Vi monterer det nye batteri på samme måde, i modsat rækkeføl-
ge, som når du fjerner det.

Lampe 
knap Tænd 
sluk
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UdNYTTElSE 
Bortskaffelse af dit gamle produkt. Dit produkt er konstrueret med 
og produceret af materialer og komponenter af høj kvalitet, som kan 
genbruges. Når dette markerede affaldsbøttesymbol er placeret på et 

produkt betyder det, at produktet er omfattet af det europæiske direktiv 2012/19/
EU. Hold dig orienteret om systemet for særskilt indsamling af elektriske og elek-
troniske produkter i dit lokalområde.Overhold gældende regler, og bortskaf ikke 
dine gamle produkter sammen med dit almindelige husholdningsaffald. Korrekt 
bortskaffelse af dine gamle produkter er med til at skåne miljøet og vores helbred.

EE    SOLAR LED STREET 40W
Lugupeetud klient! Täname, et ostsite meie kaupa ja palume tutvuda alljärgneva 
teabega.

TEHNIlISEd ANdMEd:

Toote nimi Solar LED STREET 40W

Toote mõõtmed 706,1x289x73,6mm

Kasutatud LED süsteem 90*SMD2835

Värvustemperatuur 4000K

Aku vahetatav LiFePO4; 9,6V/12000 mAh

Fotogalvaanilise paigalduse võimsus 21Wp

Energiatarbimine 40W

Valgusvoog 4800LM

Valgusvoo nurk 140x70°

Valgusallika vastupidavus 35 000h

Tihedusklass IP65

Paigalduskõrgus 3-6m

Liikumissensori tuvastusala 8-12m

Liikumissensori tuvastamisnurk 120°

Garantii 36 kuud (12 kuud ühe patarei kohta)

TOOTE OMAdUSEd:

 
Päikesetoitel

 LED-lambi automaatne sisse- ja väljalülitamine

 
Kindel

 
Vahetatav aku

 
Mitmefunktsionaalne

 
Elektrikulud null

 
Passiivne infrapunaandurr

 
Kaitsetüüp IP65

 
Juhtmetu

 
Pikaajaline

PAIGAldUS A - SEINAPAIGAldUS
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1. Valmista ette lamp ja vajalikud tööriistad paigaldamiseks.
2. Puurige seina sisse kaks 14 mm diameetriga ja 60 mm sügavusega ava, mis 

paiknevad teineteisest 104 mm kaugusel (1)
3. Asetage seinatüüblid puuritud aukudesse (2).
4. Kinnitage raam seina külge seinatüüblite kruvidega (3).

PAIGAldUS B - SIRGE MASTI PEAl:
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1. Valmista ette lamp ja vajalikud tööriistad paigaldamiseks.
2. Keerake korgid käepidemest lahti (1).
3. Pange õigesse kohta komplekti kuluv element masti kinnitamiseks (2).
4. Kinnitage raam käepidemetega masti külge (3). 
5. Lõdvendage küljepoldid, seadistage raami õige hälve. Maksimaalne lengerdus-

nurk 20° kellaosuti liikumise suunas ja 10° kellaosuti liikumisele vastassuunas, 
seejärel keerake kruvid kinni (4).

PAIGAldUS C - KÕVERA MASTI PEAl  
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6. Valmista ette lamp ja vajalikud tööriistad paigaldamiseks.
7. Avage ja eemaldage pistikupesa kate (1).
8. Pange õigesse kohta komplekti kuluv element masti kinnitamiseks (2).
9. Paigaldage mast tekkinud auku (3). 
10. Asetage lamp maapinnale ja kinnita selle alus mastile (4).
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NUPU JUHTIMINE: 
Valimiseks vajutage lambil olevat nuppu
töörežiimid.
Režiimi A jaoks vajutage esimest korda;
Režiimi B jaoks vajutage teist korda;
Väljalülitamiseks vajutage 3. korda.

PUlT: 
Selleks vajutage esmalt lambi nuppu 
aktiveerige lamp, seejärel kasutage 
kaugjuhtimispulti kohandada soovitud 
töörežiimi.
.

REžIIM A: PIdEV VAlGUSTUSREžIIM
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Vajutage esimest  korda lambi nuppu või kaugjuhtimispuldil, lamp süttib 
automaatselt lülitage öösel sisse ja hoidke 4 tundi pidevalt 60% heledust (indukt-
sioon ei sobi), siis lülitub see andurirežiimile.

REžIIM B: ANdURIREžIIM
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Vajutage teist  korda lambi nuppu või kaugjuhtimispuldil põleb lamp lülitub 
automaatselt sisse 100% täis heledus, kui seadmes tuvastatakse liikumine vahe-
mik ≤ 12 mtrs, seejärel muutub 30% heledus 20 sekundi jooksul ilma liikumiseta.

TUlETA MEEldE:
1. Ülaltoodud töörežiimid on tehase vaikeseaded, kasutaja saab selle uuesti 

seadistada: vajutage nuppu sisse režiimi B jaoks esimest korda lampi ja 2. 
režiimi A jaoks vajutage teist korda, samal ajal saate ka valida erinev tööaeg või 
heledus kaugjuhtimispuldiga, pärast mida see automaatselt saada uusimaks 
vaiketöörežiimiks.

2. Režiimi A ja režiimi B ei saa samaaegselt seadistada pideva valgustuse režiimile, 
samuti ei saa neid korraga seada andurirežiimile.

3. Lambil on mälufunktsioon. Pärast lambi taaskäivitamist jätkab see tööd hilje-
malt vaikimisi töörežiim.

TööAJA JA HElEdUSE SEAdISTAMINE KAUGJUHTIMISPUldIGA
Kaugjuhtimispuldi töökaugus - 12 meetrit

3 41 2

Φ14MM

60MM

31 2

1

120°
4h

AUTO ON
60%

100%
MAX 12m 30%20s

Φ40-50MM

432

REžIIM A (PIdEVA VAlGUSTUSE REžIIM):
AEG JA HElEdUS ON REGUlEERITAVAd

Näiteks:
1. Vajutage nuppu „Constant Lighting Mode“;
2. Vajutage nuppu „Time 2H“.
3. Vajutage nuppu „Brightness 60%“.

Tuli vilgub üks kord pärast iga nupu vajutamist 
ülal, mis näitab, et see on edukalt seadistatud 
järgmiselt: Lamp lülitub öösel automaatselt sisse 
ja hoiab 60% heledus 2 tundi, seejärel lülitub see 
andurirežiimile.

REžIIM B (SENSORREžIIM): REGUlEERITAV ON AINUlT HElEdUS 
(INdUKTSIOONIGA AKTIVEERIMISEl) 

Näiteks:
1. Vajutage nuppu „Sensor Mode“;
2. Vajutage nuppu „Brightness 60%“.

Tuli vilgub üks kord pärast iga ülaltoodud nupu vajutamist, mis näitab, et see 
on seadistatud edukalt nagu allpool: Lamp lülitub automaatselt sisse 60% hele-
dusega, kui tuvastatakse liikumine vahemik ≤12 mtrs, seejärel muutub nõrgaks 
heleduseks (30% 60% heledusest) 20 sekundi jooksul ilma liikumiseta.

Lamp 
button
On/Off
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TEHNIlISEd MÄRKUSEd:
1. Pidage palun meeles, et aku liitium-ioonstruktuuri tõttu on väike aku plahva-

tamise oht. 
2. Päikesepaneel asetage sellisesse kohta, kus see absorbeerib piisavalt 

päikesekiirgust.
3. Palun pidage meeles, et LED valgusti raami maksimaalne valgustusaeg varie-

erub vastavalt neeldumisajale ja päikesevalguse intensiivsusele. 
4. Prožektor lülitub hämarikus automaatselt sisse (eeldusel, et kasutaja ei lülita 

seda sobivale nupule vajutades kaugjuhtimise teel välja).
5. Raami soovitatav paigalduskõrgus peab olema 3-5 m võrra suurem etteantud 

võrdluspunktist (nt 3 m maapinnast).
6. Prožektor on varustatud vahetatava sisepatareiga. Patarei vahetamiseks võtke 

palun ühendust müüjaga, kes aitab valida uut sobivat mudelit.
7. Prožektori käivitamiseks pärast patarei lahti- ja taasühendamist või selle 

vahetamist, tuleb päikesepaneel pöörata päikesevalguse poole.

MÄRKUSEd KASUTAMISE KOHTA:
1. Kasutada tohib vaid seda päikesemoodulit, mis algselt prožektorile lisatud. 

- Teise päikesemooduli kasutamine võib põhjustada kehavigastusi ning 
tühistada tootegarantii. 

2. Pidage meeles, et aeg ajalt tuleb liikumissensor niiske lapiga puhastada 
tolmust ja settest. 

3. Päikesemooduli kattekihti on soovitav regulaarselt puhastada. Määrdunud 
element võib vähendada fotogalvaanilist efektiivsust.

4. Mitte mingil juhul ei tohi kasutada tugevaid nt alkoholipõhiseid puhastusva-
hendeid. See võib põhjustada korpuse värvi muutust.

AKUVAHETUS:
Enne aku vahetust tuleb raam välja lülitada. Selleks tuleb veendudes, et ON/
OFF nupp on väljalülitatud asendis. Pärast raami eemaldamist tuleb keerata 
päikesepaneel allapoole. Kättesaadavate tööriistade abil tuleb kruvid akupurgist 
lahti keerata ja selle kate välja võtta. Kasutatud aku tuleb kindla liigutusega voo-
luvõrgust lahti ühendada ja seejärel akupurgist välja võtta. Uus aku paigaldatakse 
samamoodi kuid vastupidises järjekorras.

JÄÄTMEKÄITlUS
Euroopa direktiiv 2012/19/EL elektriliste ja elektrooniliste seadmete 
WEEE märgistuse kohta (direktiiv elektroonikaseadmete jäätmete kohta) 
sätestab, et kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmed tuleb kokku ko-

guda. Sel viisil märgistatud tooteid ei tohi trahvi ähvardusel koos muude jäätmetega 
tavalise prügina ära visata. Sellised tooted võivad olla keskonnale ja inimese tervisele 
kahjulikud ning vajavad spetsiaalset käitlust / taaskasutust / ohutut kõrvaldamist. 
Infot aegunud seadme jäätmekäitluse kohta saab kohalikust omavalitsusest.


